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我も死して碑に邊せむ枯尾花
ware mo shi shite hi ni hotori sen kare obana
(Buson, ismeretlen)

Ha én is meghalnék, síremlékemet elszáradt pampafű vegye körül
(B.zoli)
我 あ, ガ, われ, わ, わ.が-, わが-, あが, か ego, I, selfish, our, oneself

死 シ(し), し.ぬ, し.に- death, die, decease, death penalty (by strangulation or decapitation)
私邸 してい (EDICT) (n) private residence
碑 ヒ(ひ), いしぶみ tombstone, monument
邊 なべ, ヘン, あた.り, ほと.り, -べ edge, margin, side, border
枯 コ, か.れる, か.らす wither, die, dry up, be seasoned; 枯木 かれき dead tree, dry wood
尾 ビ, お tail, end, counter for fish, lower slope of mountain
尾花 おばな (EDICT) (n) Japanese pampas grass, Obana (ENAMDICT)
Ez is tipikusan olyan haiku, amelyet ha fordításban olvasnánk egy antológiában, azt hinnénk megértettük. Mekkorát tévednénk!

Buson egy klasszikus vesre utal, amely a Shinkokinshú gyüjtemény 793-ik darabjaként maradt fenn. Szerzője Saigyou (1118 - 1190).

Saigyou vándorlásai nyomán Michinoku felé járva az út mentén egy embermagasságú pampafűvel benőtt sírhalmot vesz észre, és megkérdezi kísérőjét, kinek a sírja ez. "Valamilyen kapitányé" - hangzik a válasz. "Miféle kapitányé?" - tudakolja Saigyou mester. Valaki, gondolom egy idős helybéli, ezt is tudni véli: nem más, mint Fujiwara no Sanekata nyugszik itt, Saigyou barátja és költőtársa, aki évekkel ezelőtt indult Michinoku felé a fővárosból. Saigyout mélyen megrendíti, hogy így kell megtudnia barátja sorsát, és ezt a verset költi:

kuchi mo senu / sono na bakari wo / todomeokite
kareno no susuki / katami to zo miru
"Csak a név marad fenn - a hervadt mezőn a pampafű lett síremléke." (A költő és katonatiszt nyilván méltóbb sírt érdemelne, és ha nem az úton érte volna a halál, hanem a fővárosban, akkor megkapta volna a neki kijáró végtisztességet.)

Buson Saigyou versére utal, kijelentve, hogy neki nagyon is megfelelne a névtelen sírhalom az út szélén, az őszi mezőben, elrejtve az embermagasságú pampafű között. (Saigyou versét már idéztem kb. 4 évvel ezelőtt a Haiku fórumon, - hogy múlik az idő!)
sírkő, urna, tűz?
talán nőjön felettem

öles pampafű(z)
hogy a halálom

után majd mit gondolok?
nem tudom, várj még
jeltelen kövem

ölelve rejtsék száraz
pampafűcsomók

ha kavicsra lépsz
itt e kertben, akkor biz’
én szisszenek fel
apám apjának
apja, s a többi ezrek
névtelenek már

